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2021 წელს თსუ არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათ
მეცნიერების ინსტიტუტის და არ სე ბიდან 80 წელი შესრულ
და. ამ თარიღს მიეძღვნა „მართლწერის 80 რეკომენდაცია“, 
რო მე ლიც 2022 წელს გამოიცა. რედაქტორი თამარ ვაშაკიძეა, 
მასთან ერთად გა მო ცე მა ზე მუ შა ობ დნენ: თეა ბურჭულაძე, 
ქეთევან დათუკიშვილი, მაკა ლაბარტყავა, ვახტანგ მაღ რა ძე, 
თეა ტე ტე  ლოშვილი, ნინო ჯორბენაძე. რეცენზენტები არიან 
გიორგი გოგოლაშ ვი ლი და ვაჟა შენგე ლია (80 რე კომენდაცია, 
2022). 

კრებული შედგენილია თანამედროვე ქართულში ყველა
ზე ხში რად ხმარებული მორ ფო  ლო გიურორთოგრაფიული და 
სინტაქსურსტილისტიკური შეც დო მების გათვა ლის წი ნე ბით.

ეს ფორმით პატარა, მაგრამ შინაარსით მეტად მნიშვნე
ლოვანი წიგნაკი ემყარება ამავე ინ   სტი ტუ ტის მიერ მომზადე
ბულ გამოცემებს, უმთავრესად კი „სასკოლო ორთოგრაფიულ 
ლექ  სიკონს“ (ორთოგრაფიული ლექ სიკონი, 2011), თუმცა მა სა
ლა ახალ რეკომენდაციათა კრე ბულ ში გადამუშავებული, გამ
დიდ რებული სახითაა წარმოდგენილი. მაგალითად, ადრინ
დე ლი ორთოგრაფიული ლექ სი კო ნებისგან განსხვავებით, 
აქ ნორ მა  ტიულ ფორმად და სა ხე ლე ბუ ლია: უნებლიედ და არა 
უნებლიეთ. ამ უკანასკნელს მარ თე ბუ  ლად მხოლოდ გამოთ
ქმაში: „ნებ სით თუ უნებლიეთ“ მიიჩნევენ; ამასთანავე, ზოგი 
რეკომენდაცია გამ დიდ  რებულია და მა ტე ბითი მაგალითებით, 
მაგ.: სერვისექსპერტი, სერვისმენეჯერი, სერვისცენტრი და სხვ. 

მიუხედავად იმისა, რომ კრებულის შემდგენლები ილაშ
ქრებენ ბარბარიზმების წი ნა აღ  მდეგ, იქვე მიუთითებენ, რომ 
ინგლისური ენიდან შემოსული ყოველი სიტყვა არ შეიძლე
ბა იყოს ბარ ბა რიზ მი და ზოგი მათგანი საერთაშორისო სი
ტყვის სტა ტუ სით ნორმატიული ქარ თუ ლი ლექ სი კისაკენ იკა
ფავს გზას, მაგ, : „აქტორი − ეს სიტყვა პო ლიტიკური ტერმინია 
და აღ ნიშნავს ერთეულს, რომელიც დამოუკიდებელ როლს 
თამა შობს საერთაშორისო ურ თი ერ თო ბებში და წარმოდგე
ნილია ცალკე სუბიექტად“. 
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ბუნებრივია, ამგვარი რეკომენდაციების გამოცემა უა
ღრესად მნიშვნელოვანი საქმეა და მისი შემდგომი სრულყო
ფის მიზნით ქვემოთ მოვიყვანთ რამ დენიმე მოსაზრებას. 

წარმოდგენილი წიგნაკი ქართულში ადრე დამკვიდრებუ
ლი სიტყვების უმარ თე ბუ ლო გამოყენების შესახებაც გვთა
ვაზობს რე კო მენ დაციებს. კერძოდ, მასში მოყვანილია უცხო 
სიტ ყვების არასწორი ხმარების შემთ ხვე ვე ბი და იქვე მი თი
თებულია, თუ როგორ უნდა ით ქვას იგივე მართებულად. თუ
მცა ეს წესი ბოლომდე არ არის გატარებული: მაგალითად, 
მარ თე  ბული ვარიანტების გარეშე გვხვდება ისეთი უცხო სიტ
ყვა, როგორიცაა კომუნიკაცია, ასევე რუ სულიდან მომდინარე 
კალკი აქედან გამომდინარე და სხვ.

ვფიქრობთ, შემდეგ გამოცემაში კარგი იქნება, გასწორ
დეს ერთიორი ტექნიკური ხარ ვე ზიც, რაც უფრო გასაგებს 
გახდის წარმოდგენილ რეკომენდაციებს. კერძოდ, ზოგი რე 
კომენდაცია სავსებით მარ თე  ბუ ლია, თუმცა სასურველია, 
სწორად იყოს ჩაწერილი იმას თან მიმართებით, რასაც ეს 
რეკომენდაცია გვთავაზობს. მაგალითად, 35ე რეკომენდა
ციის მიხედ ვით, კომ პო ზი ტე ბი, რომლებიც სიტყვა კო ვიდს 
შეიცავენ, უდეფისოდ, ერთად უნდა დაიწე როს. აქ ხუთი მა გა
ლითია მოყვანილი და მათგან ეს წესი ნათლად ჩანს მე  ხუ თე
ში − კოვიდსერტიფიკატი, დანარ ჩე ნი ოთხი მაგალითი: კო-
ვიდპანდემია, კოვიდ პას პორ ტი, კოვიდრეგულაცია, კოვიდ-
სასტუმრო სტრიქონიდან სტრიქონზე გადადის, თანაც სწო
რედ კოვიდ სიტყვის მერე არის გათიშული და, შესაბამისად, 
გადატანის მაჩვენებელი დეფისიც მის მერე წერია, რაც სი
ტყვის სტრიქონიდან სტრიქონზე გადატანისათვის სავსებით 
სწორია. ამიტომ ამგვარი დაწერილობა ერთგვარად ხელს უშ
ლის მკითხველს, ზუსტად აღი ქვას შე მო თა ვაზებული რეკომე
ნდაცია, რომელიც ამ კომპოზიტების ერთად, უდეფისოდ, და
წერას გვთავაზობს. ასევეა წარმოდგენილი მე17 რეკომენდა
ციაში ბიზნეს-პარტნიორი; 72ე რე კომენ და ცი აში ფოტო-ჟურ-
ნალისტი, ფოტო-რეპორტიორი.
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აქვე იმასაც ვიტყვით, რომ, მართალია, კრებულში ანბა
ნის რიგზე დალაგებული რე კო მენ დაციების მოძებნა თვით 
მათი რიგის ნომრების მიხედვით შეიძლება, მაგრამ სა ჭი როა, 
კრე ბულის გვერდები დაინომროს. 

ორთოგრაფიულსტილისტიკური რე კო მენ დაციების კრე
ბულის გამოცემა ფრიად სა ჭი რო და გა დაუდებელი საქმე 
გახლდათ. აუცი ლე ბელია მომავალშიც გამოვიდეს მსგავსი 
რეკომენდაციები შევსებული და გაფართოებული სახით. 

ლიტერატურა:
80 რეკომენდაცია. (2022). მართლწერის 80 რეკომენდაცია მედიისათ

ვის. თბილისი. 
ორთოგრაფიული ლექსიკონი. (2011). სასკოლო ორთოგრაფიული ლექ

სიკონი. თბილისი: გამომცემლობა „მერიდიანი“ 

In 2021, Tbilisi State University Arnold Chikobava Institute of 
Linguistics celebrated its 80th anniversary. “80 Recommendations 
on Spelling”, published in 2022, was dedicated to this anniversary. 
The editor is Tamar Vashakidze who collaborated on the compi
lation of the booklet with Tea Burchuladze, Ketevan Datukishvili, 
Maka Labartkava, Vakhtang Maghradze, Tea Teteloshvili and Nino 
Jorbenadze. The reviewers were Giorgi Gogolashvili and Vazha 
Shengelia (80 Recommendations, 2022). 

The publication is comprised of morphologicalorthographic 
and syntacticstylistic errors that are most widespread in contem
porary Georgian.

This small but significant booklet is based on the previous 
editions of the abovementioned Institute, chiefly on “The Or
thographic Dictionary for Schools” (Orthographic Dictionary, 2011). 
However, the material included in the given collection of recom
mendations is updated and enriched. For instance, unlike the ear
lier orthographic dictionaries, according to the given edition, the 
norm is უნებლიედ uneblied “involuntarily” and not უნებლიეთ un-
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ebliet. The latter word is considered correct only in the expression 
ნებ სით თუ უნებლიეთ nebsit tu unebliet “voluntarily or involun-
tarily”. Besides, certain recommendations are enriched with addi
tional examples, e.g. Recommendation 66: სერ ვის ექს პერტი ser-
viseksp’ert’i “service expert”, სერვისმენეჯერი servismenejeri “ser-
vice manager”, სერ ვის ცენტრი servistsent’ri “service center” etc. 

Although the authors of the collection criticize barbarisms, 
they note that not every word that has been borrowed from En
glish should be considered as barbarism. Some of the borrowings 
have penetrated into Georgian as international terms, for instance: 
“აქტორი akt’ori “actor” − this word has penetrated into Georgian 
as a political term denoting a unit which plays an independent role 
in the international relations and is represented as a separate sub
ject”. 

Naturally, publication of such recommendations is a matter of 
utmost importance. Therefore, below are given certain ideas aimed 
at its further improval. 

The booklet offers recommendations regarding incorrect us
age of words already established in Georgian. In particular, it brings 
examples of incorrect usage of foreign words and offers the correct 
versions as well. However, this rule does not refer to each word, for 
instance, the word კომუნიკაცია k’omunik’atsia “communication”, 
or a Russian calque expression აქედან გამომდინარე akedan ga-
momdinare “therefore” and others.

Mention should also be made of certain technical shortcom
ings to be improved in later editions. This will make the recom
mendations more comprehensible. For instance, certain recom
mendations are absolutely appropriate, but written inappropri
ately with reference to what is offered by this recommendation. 
Namely, according to Recommendation 35, the compounds con
taining the root Covid should not be hyphenated but written to
gether in Georgian. Five examples of this kind are given in the 
booklet. Out of these five, the fifth word კოვიდსერტიფიკატი 
k’ovidsert’ipik’at’i “Covid certificate” proves the rule vividly. The 
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remaining four examples: კოვიდპანდემია k’ovidp’andemia “Co-
vid pandemic”, კოვიდპასპორტი k’ovidp’asp’ort’i “Covid pass-
port”, კოვიდრეგულაცია k’ovidregulatsia “Covid regulation, 
კოვიდსასტუმრო k’ovidsast’umro “Covid hotel” are printed in 
the way that the root “Covid” is given at the end of one line, and 
the following root is given at the beginning of the following line, 
hence, a hyphen appears. Such spelling confuses the reader and 
contradicts the recommendation to write these words without a 
hyphen. The same applies to Recommendation 17 which offers 
the word ბიზნეს-პარტნიორი biznes-p’art’niori “business part-
ner” and Recommendation 72, which offers the examples ფოტო-
ჟურნალისტი pot’o-zhurnalist’i “photojournalist”, ფოტო-რე-
პორ ტიორი pot’o-rep’ort’iori “photo-reporter”.

It should also be mentioned that, although the recommenda
tions are given in alphabetical order, the pages of the booklet are 
not numbered, which hampers the searching process. 

Publication of the collection of orthographicstylistic recom
mendations was an urgent and significant affair. Naturally, such 
recommendations should be published in an enriched and updat
ed form in the future. 
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